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Введение
Рабочая программа дисциплины «Иностранный язык» разработана на кафедре иностранных языков РАП в соответствии с Федеральными государственными требованиями к структуре основной профессиональной образовательной программы послевузовского профессионального образования (аспирантура)     от     16 марта 2011 г. № 1365 (ОД.А.02),   программой-минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», а также с учетом требований ФГОС ВПО третьего поколения.
Рабочая программа предназначена для аспирантов  (соискателей) следующих  специальностей: 

12.00.01  Теория и история права и государства; история учений о праве и   государстве
12.00.02   Конституционное право; конституционный судебный процесс; муниципальное право
12.00.03   Гражданское право; предпринимательское право; семейное право; международное частное право
12.00.04 Финансовое право; налоговое право; бюджетное право 

12.00.05   Трудовое право; право социального обеспечения
12.00.06   Земельное право; природоресурсное право; экологическое право; аграрное право

12.00.08   Уголовное право и криминология; уголовно-исполнительное право
12.00.09   Уголовный процесс
12.00.10   Международное право; Европейское право
12.00.11   Судебная деятельность, прокурорская деятельность, правозащитная и правоохранительная деятельность

12.00.13 Информационное право

12.00.14   Административное право; административный процесс

12.00.15   Гражданский процесс; арбитражный процесс
1.  Цели и задачи дисциплины.

Цель курса -  формирование и совершенствование профессионально ориентированной межкультурной коммуникативной компетенции аспирантов (соискателей) юридического профиля, развитие языковых навыков и речевых умений на основе межкультурного подхода; обучение самостоятельному применению этих знаний в научной и профессиональной деятельности, в том числе при осуществлении письменного перевода юридической документации с иностранного языка на русский, а также для использования иностранного языка как средства профессионального общения в научной сфере.

В соответствии с Федеральными государственными требованиями к структуре основной профессиональной образовательной программы послевузовского профессионального образования (аспирантура), а также с учетом требований ФГОС ВПО третьего поколения владение иностранным языком рассматривается как одна из общекультурных компетенций. Кроме того, в условиях интенсивного международного сотрудничества специалистов правовой сферы иностранный язык рассматривается как инструмент совершенствования профессиональных компетенций в   таких видах профессиональной деятельности юриста, как экспертно-консультационная, научно-исследовательская и педагогическая. 

Реализация указанной цели обеспечивается в процессе решения следующих задач: 

· формирование и совершенствование орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической норм изучаемого языка в пределах программных требований и их правильное использование в разнообразных ситуациях межкультурного общения в научной сфере 
· формирование иноязычной коммуникативной компетенции в различных видах профессионально ориентированной речевой деятельности юриста, исходя из стартового уровня владения иностранным языком,

· формирование и совершенствование профессионально ориентированной переводческой компетенции 
· овладение нормами иноязычного этикета в профессиональной и научной сферах сотрудничества юристов
2. Место дисциплины в структуре программы подготовки аспирантов (соискателей). 

Дисциплина «Иностранный язык» предусмотрена для изучения в аспирантуре в качестве дисциплины  цикла обязательных дисциплин (ОД.А.02)
Изучение дисциплины предполагает наличие иноязычной коммуникативной компетенции и предусматривает реально существующие различия в исходных уровнях владения языком учащихся. Она предназначена для аспирантов (соискателей) юридических специальностей, прошедших обучение иностранному языку по программе подготовки специалистов, бакалавров и магистров и сдавших экзамены по итогам освоения соответствующих дисциплин.

Возможные уровни стартового обучения иностранному языку в аспирантуре: В1, B2, С1.

3. Требования к результатам освоения дисциплины.
Процесс изучения дисциплины направлен на формирование основных иноязычных коммуникативных компетенций.
 По итогам освоения курса студенты должны:
· владеть лексическим минимумом с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности.

· владеть грамматикой (морфологическими категориями и синтаксическими структурами) в объеме, определенном программой, с учетом специфики лексико-грамматического оформления юридических документов и научных текстов по правовой тематике;
· уметь выявлять языковые различия в жанрово-стилистических разновидностях   научных текстов по проблемам юриспруденции, оформлять высказывания по правилам соответствующего жанра, в соответствии с конкретными коммуникативно-прагматическими задачами 
· уметь осуществлять взаимосвязанные виды иноязычной профессионально ориентированной  речевой деятельности в правовой   сфере, в том числе:
в говорении:  владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, делать резюме, сообщения, доклады на иностранном языке; владеть диалогической речью в ситуациях научного и профессионального общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью;

в аудировании:  понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки, воспринимать специфику композиционной структуры научного/специального текста;

в чтении:  читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки, владеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое);

в письме: владеть письменной речью в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме, подготовить в письменной форме сообщение или доклад по проблематике научного исследования;
в переводе:
- уметь оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде полного и реферативного перевода, резюме в соответствии с нормами и узусом, типологией текстов на языке перевода;

-  уметь осуществлять письменный перевод научного/специального текста с иностранного на русский язык в пределах, определенных программой;

-  уметь пользоваться словарями, справочниками, и другими источниками дополнительной информации.

4. Объем дисциплины и виды учебной работы

Общая трудоемкость дисциплины составляет 4 зачетные единицы (144 академических часа).  

Форма обучения: очная, заочная.
	Вид учебной работы  
	Количество 

зачетных единиц 

и часов

	Общая трудоемкость 
	4 (144)

	Аудиторные занятия (всего), из них:
	2,8 (100)

	лекции
	-

	практические занятия 
	2,8 (100)

	Самостоятельная работа
	1,2 (44)

	Форма итогового контроля
	кандидатский экзамен


5. Содержание дисциплины

Освоение курса предусматривает развитие умений осуществлять иноязычную речевую деятельность в научной профессионально ориентированной   коммуникативной сфере общения с учетом отраслевой специализации юриспруденции.

Коммуникативная сфера научного профессионально ориентированного общения включает работу с материалами научно-исследовательского характера в области права, овладение специальной терминологией с учетом отраслевой специализации, формирование навыков и умений ее употребления в процессе общения специалистов  юридического профиля.

                 
Содержание разделов дисциплины

Раздел 1 

Научно-ориентированная иноязычная коммуникация в правовой сфере с учетом отраслевой специализации.
1.1.Лексико-грамматические и стилистические особенности жанров научного стиля изложения в устной и письменной разновидностях. 

1.2. Речевые стратегии и тактики устного и письменного предъявления информации по теме научного исследования в конкретной отрасли права (передача фактуальной информации, эмоциональной оценки сообщения, интеллектуальных отношений, логико-композиционная структура жанров научного стиля речи)

1.3. Иноязычная терминология основных отраслей права. Речевые модели описания структур и систем, дефиниций.

1.4. Лексико-грамматические и стилистические особенности юридических текстов на иностранном языке по программе специализации.

Раздел 2.

Профессионально ориентированный перевод в научно-правовой сфере с учетом отраслевой специализации.
2.1. Основы  специального (юридического) перевода. Специфика эквивалентности и адекватности юридического перевода, переводческие трансформации в юридическом переводе, лексические, грамматические и стилистические особенности перевода текстов научно-правовой тематики, компенсация потерь при переводе, контекстуальные замены, многозначность терминов, словарное и контекстное значение слова.

2.2. Перевод текстов по тематике изучаемой отрасли права с иностранного языка на русский.

2.3. Перевод текстов по тематике изучаемой отрасли права с русского языка на иностранный.

Раздел 3. 

ИКТ в иноязычной научно-исследовательской деятельности специалиста юридического профиля.
3.1. Использование иноязычных информационных ресурсов  интернета для научно-исследовательской работы с юридическими текстами в условиях межкультурной коммуникации (сетевые лексикографические источники, юридические и двуязычные конкордансы, технологии памяти перевода).

 

Разделы дисциплины и виды занятий
	№ п/п
	Наименование раздела дисциплины
	Лекции
	Практ.
занятия
	СР
	Всего часов

	1. 
	Научно-ориентированная иноязычная коммуникация в правовой сфере с учетом отраслевой специализации.
	-
	46
	18
	64

	2. 
	Профессионально ориентированный перевод в правовой сфере с учетом отраслевой специализации.
	-
	50
	24
	74

	3. 
	ИКТ в иноязычной научно- исследовательской деятельности специалиста юридического профиля.
	-
	4
	2
	6

	
	Итого

	-
	100
	44
	144


6. Планы практических занятий
 

	№
п/п
	Тематика практических занятий (семинаров)
	Трудоемкость

	1.
	Лексико-грамматические и стилистические особенности жанров научного стиля изложения в устной и письменной разновидностях. 
	10

	2.
	Речевые стратегии и тактики устного и письменного представления информации по теме научного исследования в конкретной отрасли права.
	10

	3.
	Иноязычная терминология основных отраслей права. Речевые модели описания структур и систем, дефиниций, аргументаций.
	10

	4.
	Лексико-грамматические и стилистические особенности юридических текстов на иностранном языке по программе специализации.
	20

	5.
	Перевод текстов по тематике изучаемой отрасли права с иностранного языка на русский.
	46

	6.
	Использование иноязычных инфокоммуникационных   ресурсов Сети для работы с юридическими документами в межкультурной среде
	4


 

7. Самостоятельная работа аспирантов (соискателей)

Самостоятельная работа аспирантов (соискателей) заключается в том, что они выполняют перевод, реферирование и аннотирование научных публикаций по теме своей специальности на иностранном языке.

При выполнении самостоятельной работы аспиранты (соискатели) пользуются литературой, рекомендуемой их научными руководителями и профильными кафедрами.   

Формы контроля самостоятельной работы:

- перевод научных работ по специальности; 

- реферирование и аннотирование научных публикаций; 

- подготовка реферата по прочитанным статьям;

- подготовка устных сообщений по прочитанным статьям;

- составление двуязычного глоссария по тематике научного исследования.

8. Методические рекомендации по изучению дисциплины 

Данная дисциплина направлена на формирование прикладных навыков в области иноязычной коммуникативной компетенции юриста.

Организация учебного материала построена на образовательных технологиях педагогики конструктивизма, которая объединяет проблемное, контекстное активное обучение в сотрудничестве, ориентированное на решение профессионально значимых задач в процессе изучения кейсов, выполнения заданий на перевод, обучения в формате интерактивного практикума.

На практических занятиях студенты работают с текстами конкретной жанровой принадлежности в научно-правовой сфере, в профессионально-деловой сфере взаимодействия юристов–специалистов по конкретной отрасли права,  с учетом необходимости получения и переработки индивидуально значимой профессионально ориентированной информации на изучаемом иностранном языке.

Текущий контроль включает оценку выполнения заданий для самостоятельной работы, контрольные опросы и тестовые задания на проверку степени освоения материала.

Итоговая аттестация осуществляется в письменной и устной формах.

Освоение дисциплины должно быть нацелено на формирование навыков взаимосвязанного владения всеми видами иноязычной речевой деятельности. Методика обучения реализуется с учетом Программы-минимума кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», утвержденной Приказом МО РФ № 697 от 17.02.2004.
Совершенствование умений чтения на иностранном языке предполагает овладение видами чтения с различной степенью полноты и точности понимания: просмотровым, ознакомительным и изучающим. Просмотровое чтение имеет целью ознакомление с тематикой текста и предполагает умение на основе извлеченной информации кратко охарактеризовать текст с точки зрения поставленной проблемы. Ознакомительное чтение характеризуется умением проследить развитие темы и общую линию аргументации автора, понять в целом не менее 70% основной информации. Изучающее чтение предполагает полное и точное понимание содержания текста.

В качестве форм контроля понимания прочитанного и воспроизведения информативного содержания текста-источника используются в зависимости от вида чтения: ответы на вопросы, подробный или обобщенный пересказ прочитанного, передача его содержания в виде перевода, реферата или аннотации. Следует уделять внимание тренировке в скорости чтения: свободному беглому чтению вслух и быстрому (ускоренному) чтению про себя, а также тренировке в чтении с использованием словаря. особое внимание уделяется формированию навыка языковой догадки и прогнозирования поступающей информации.

При развитии навыков говорения основное внимание уделяется коммуникативной адекватности высказываний монологической и диалогической речи (в виде пояснений, определений, аргументации, выводов, оценки явлений, возражений, сравнений, противопоставлений, вопросов, просьб и т.д.).

Обучение аудированию направлено на формирование умений понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности.

Обучение письменной речи направлено на формирование навыков продуцирования индивидуально значимой информации в письменной форме, изложения прочитанного в форме резюме, реферата, аннотации, подготовки докладов и сообщений по теме специальности аспиранта.

Устный и письменный перевод с иностранного языка на родной язык используется как средство овладения иностранным языком, как прием развития умений и навыков чтения, как наиболее эффективный способ контроля полноты и точности понимания. Для формирования базовых умений перевода в лекционном формате слушатели знакомятся с особенностями научного функционального стиля, приобретают базовые знания в области теории юридического перевода (особенности и приемы перевода юридической терминологии, грамматические и стилистические трансформации при переводе текстов научно-правовой тематики, проблема функциональных эквивалентов в юридическом переводе и т.п.).
В процессе обучения взаимосвязанным видам иноязычной речевой деятельности осуществляется овладение фонетическим, лексическим и грамматическим материалом.

В области фонетики проводится работа по совершенствованию слухо-произносительных навыков, особое внимание уделяется интонационному оформлению высказываний.

Овладение лексикой изучаемого языка предполагает особое внимание к специфике лексических средств, употребляемых в текстах по специальности аспиранта, изучение прагматико-стилистического потенциала терминологических единиц правовой сферы, особенностей словообразования, явлений потенциальной синонимии и многозначности.

Аспирант (соискатель) должен знать употребительные фразеологические сочетания, часто встречающиеся в письменной речи изучаемого им подъязыка, а также слова, словосочетания и фразеологизмы, характерные для устной речи в ситуациях делового общения.

Предметом отдельного внимания является формирование навыков работы с  сокращениями и аббревиатурами. 

В процессе обучения обеспечивается углубление и систематизация знаний в области грамматики, необходимых для чтения и перевода научной литературы по специальности, основное внимание уделяется синтаксису научного стиля речи, грамматическим особенностям устного и письменного научного изложения в области научно-правовой тематики.

В качестве учебных материалов  используется оригинальная монографическая и периодическая литература по правовой тематике в целом, по отраслевой  специальности аспиранта (соискателя).

Общий объем литературы за полный курс по всем видам работ, учитывая временные критерии при различных целях, должен составлять примерно 600000–750000 печ. знаков (то есть 240–300 стр.). Распределение учебного материала для аудиторной и внеаудиторной проработки осуществляется кафедрами в соответствии с принятым учебным графиком.

9. Языковой материал

Фонетика
Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п.

Лексика
К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас аспиранта (соискателя) должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности.

Грамматика
Английский язык
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен. Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»). Сослагательное наклонение. Модальные глаголы. Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the).
Французский язык
Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы. Употребление личных форм глаголов в активном залоге. Согласование времен. Пассивная форма глагола. Возвратные глаголы в значении пассивной формы. Безличные конструкции. Конструкциисинфинитивом: avoir а + infinitif; кtre а + infinitif; laisser + infinitif; faire + infinitif. Неличные формы глагола: инфинитив настоящего и прошедшего времени; инфинитив, употребляемый с предлогами; инфинитивный оборот. Причастие настоящего времени; причастие прошедшего времени; деепричастие; сложное причастие прошедшего времени. Абсолютный причастный оборот. Условное наклонение. Сослагательное наклонение. Степени сравнения прилагательных и наречий. Местоимения: личные, относительные, указательные; местоимение среднего рода lе, местоимения-наречия en и y.

Немецкий язык
Простые распространенные, сложносочиненные и сложноподчиненные предложения. Рамочная конструкция и отступления от нее. Место и порядок слов придаточных предложений. Союзы и корреляты. Бессоюзные придаточные предложения. Распространенное определение. Причастие I с zu в функции определения. Приложение. Степени сравнения прилагательных. Указательные местоимения в функции замены существительного. Однородные члены предложения разного типа. Инфинитивные и причастные обороты в различных функциях. Модальные конструкции sein и haben + zu + infinitiv. Модальные глаголы с инфинитивом I и II актива и пассива. Конъюнктив и кондиционалис в различных типах предложений. Футурум I и II в модальном значении. Модальные слова. Функции пассива и конструкции sein + Partizip II (статива). Трехчленный, двучленный и одночленный (безличный пассив). Сочетания с послелогами, предлогами с уточнителями. Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий и т.д. Коммуникативное членение предложения и способы его выражения.

 

10. Литература и информационное обеспечение дисциплины

Английский язык

Алимов В.В. Юридический перевод. Практический курс. М., 2005.

Бурдин Л.С., Украинец И.А. Legal Acts and Judgments. Правовые акты и судебные решения. М., РАП, 2003.

Калужская И.А., Козак М.Д. Английский язык. Пособие по аудированию для студентов-юристов + 2 аудиокассеты. М., РАП, 2006.

Артамонова Л.С. Английский язык для юристов (English for professional communication in law). М., 2011

Косарева Т.Б. Как научиться переводить юридические документы. URSS, М., 2009. 

Левитан К.М. Юридический перевод. Основы теории и практики. М.-Ек., 2011
Оксюкевич Е.Д. Хрестоматия по юриспруденции. М., 2001

Федотова И.Г., Толстопятенко Г.П. Юридические понятия и категории в английском языке. Части 1, 2. М., 2000.

Brieger N. Test your Professional English. Law. Penguin English, 2007

Brown G.D., Rice S. Professional English in Use. Law. Cambridge University Press, 2007


Krois-Lindner Amy, Firth M. & TransLegal. Introduction to International Legal English. Cambridge University Press, 2008

Krois-Lindner Amy & TransLegal. International Legal English. Cambridge University Press, 2006.

Language and the Law. Ed. John Gibbons. Longman, 1989.

Riley David. Check your Vocabulary for Law, a workbook for users. Peter Collin Publishing, 1996.

Словари

Англо-русский юридический словарь с транскрипцией. Под редакцией И.В.Мироновой. СПб., 2004

Андрианов С.Н., Берсон А.С., Никифоров А.С. Англо-русский юридический словарь. М., 2006*

Батлер У.Э. Русско-английский юридический словарь. М., 2001 

Федотова И.Г., Старосельская Н.В., Резник И.Н. Англо-русский толковый словарь юридических понятий и категорий англо-американской правовой системы. Обнинск, 2003

ABBYY Lingvo x5. Англо-русский электронный словарь. М., 2011

Osborn’s Concise Law Dictionary. Ed. Sheila Bone. London, 2001

                    Электронные ресурсы                        

1. www.parliament.uk - информация о британском парламенте

2. www.senate.gov/.  – информация о Сенате США

3. www.lexadin.nl/wlg/legis/nofr/legis.htm  - мировая информация правового характера

4. www.lawsociety.org.uk/home.law; www.ibanet.org/. –информация о профессии юриста в Великобритании

5. www.plainenglish.co.uk/law.htm - информация об английском языке права  

6. http://www.answers.com/ - сайт справочного характера (энциклопедии)

7.  http://www.law.com/ - сайт справочного характера

8. http://www.dictionarylaw.com/ - терминологический словарь

Французский язык

Гак В.Г., Григорьев Б.Б. Теория и практика перевода. М, 2001.

Куракина С.Н. Французский язык. Практикум. М., РАП, 2003.

Куракина С.Н. Судебная система Франции. М., РАП, 2003.

Липатова Н.О. Le Français juridique: учебное пособие. Самара, 2009

Мешкова И.Н. Публичное право Франции: учебное пособие по переводу с французского, М., 2004. 

Монастырецкая О.В. Французский для юристов, Саратов, 2009. 

Толстикова С.А. Французский язык: учеб. для студентов юридических. вузов и факультетов. М., 2005 

Capelle G., Gidon N. Reflets. Méthode de français. P., 2005.
Penfornis J.-L. Le français du droit. Clé International. P.: 2005
Soighet Michel. Le français juridique. Hachette. P.: 2003. 
Словари
Мачковский Г.И. Французско-русский юридический. М., 2004. 

Мачковский Г.И. Русско-французский юридический словарь. М., 2004. 
Куракина С.Н., Украинец И.А. Русско-англо-французский словарь юридической лексики. М., РАП, 2006.
       



    Электронные ресурсы:

http://www.legifrance.gouv.fr – законодательство и судебная практика Франции и Евросоюза

http://www.declarationuniverselledesdroitsdelhomme.com/ - Déclaration universelle des droits de l’homme de 1948 - (Всемирная декларация прав человека)                

http://www.dictionnaire-juridique.fr/ - словарь юридических терминов с историей понятий и категорий, объяснением на французском языке

http://www.justice.gouv.fr/    - сайт министерства юстиции Франции: история, судебная система, полномочия, международное сотрудничество

www.courdecassation.fr/ - сайт кассационного суда Франции: судебная практика, отчеты, комментарии  

http://www.conseil-etat.fr/ - сайт государственного совета, судебная практика отчеты, комментарии 
Интернет ресурсы, посвященные проблемам права, на французском языке:

http://www.en-droit.com/edroit/index.html
http://www.lexinter.net/
http://www.droit.org/
http://www.lexagone.com/ 


http://fr.jurispedia.org/index.php/France  - энциклопедия по праву

Немецкий язык
Ачкевич В.А. Немецкий язык для юристов: Учеб. пособие /  под ред. проф. И.А. Горшенёвой. – М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2010. – 416 с.  ISBN 5-238

Кравченко А.П. Немецкий язык для юристов: учебное пособие. – М. - Ростов н/Д., 2009. 
Кравченко А.П. Практикум по немецкому языку для юристов. Ростов/н/Д., 1999.

Никифорова А.А. Судебная система Германии. М., РАП, 2007.

Томсон Г.В. Немецкий язык. Курс юридического перевода. Гражданское и торговое право. – М.: Восток-Запад, 2004.
Сущинский И.И. Практический курс современного немецкого языка для юридических и гуманитарных вузов: Учебник.  М.: 2009

Jung Lothar. Rechtswissenschaft. Lese- und Arbeitsbuch.  Max Hueber Verlag, 2006

Bauer Fritz, Walter Gerhard. Einführung in das Recht der Bundesrepublik Deutschland.  6.Auflage.  München, 2009. 

Einführung in das Russische Recht.  München, 2010. 

Kasanzeva J., Poljakova S., Rachmanova N., Zwetajeva E.«Neue deutsche Übungsgrammatik»/ «Новая грамматика немецкого языка» Теория и упражнения. Учебник.  М., 2006

Словари

Гришаев П.И., Донская Л.И., Марфинская М.И. Немецко-русский юридический словарь. М.,  2004

Кеблер Г., Мещерякова И. Популярный немецко-русский и русско-немецкий юридический словарь. Ок. 22 000 терминов / Deutsch-russisches und russisch-deutsches Rechtswörterbuch für jedermann.  M., 2004. 

Кравченко А.П. Немецко-русский и русско-немецкий юридический словарь. Ростов-на-Дону, 2001
Электронные ресурсы:

1. www.recht.de       (alles über das deutsche Recht)

2. www. Juraforum.de  (Jurameldungen  im Forum)

3. www.rechtliches.de  (Gesetze im www.)

4. www.recht-in.de (Juristische Fachportale: Urteile, Gesetze, Kommentare zu allem Rechtsgebieten in Deutschland)

5. www.wikepedia.org/wiki  (Bundesdeutsches Recht)

6. www.lexexakt.de  (Rechtslexikon)

7. www.bmj.bund.de  (Bundesministerium für Justiz)

8. www. rechtslexikon 24.net.  (Lexikon)

9. www.jurastudium-info-de  (Jurastudium in Deutschland)

10. www.juristenausbildung.de  (Jurastudium in Deutschland)

11. www.europa.eu  (alles über das europäische Recht)

12. www.eur-lex.europa.eu/de  (Deutschland in Europa)

13. www.eu-info.de  (alles über das EU-Recht)

Периодическая литература: 

Статьи из иностранных газет, журналов, научных и научно-популярных  изданий по юриспруденции 

Фрагменты научных и научно-публицистических работ по тематике отраслевой специализации аспиранта (соискателя)
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